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B nanHoit crathe omucaHa Meradopa Kak crnocod sS3bIKOBOW peau3allii KOHIENTa «Ipyx0a» Ha marepuaie
HamboJee M3BECTHHIX CTHXO0TBOpeHmid Pobepra beprca. [IpemioskeHa nHTEpIIpeTaIis Hanboixee BaXHBIX (pparMeH -
TOB THUX IPOU3BEICHIH, GUKCHPYIONTINX 00pa3HBIA U EHHOCTHBIN KOMIOHEHTHI JAHHOTO KOHIIETITA.

KiroueBbie ciioBa: 0a3UCHBIA WHAWBUAYAIbHO-aBTOPCKHIA KOHIIENT, MeTadopa, s3bIKOBast 00bEKTUBALIHSI, BEpP-
Oar3anys, IEHHOCTHBIH KOMITOHEHT KOHIIenTa, 00pa3, 00pa3HbIil KOMIOHEHT KOHIICIITA.

The author describes metaphor as means of language realization of the concept “friendship” by the material of
the most famous poems of Robert Burns, suggests the interpretation of the most important fragments of these works,
retaining the figurative and value components of this concept.

Key words: basic individual-authorial concept, metaphor, language objectification, verbalization, value
component of concept, image, figurative component of the concept.

P. bepuc, no cnoBam b.M. KonecHukoBa, «COeAMHUI BOSAMHO MPHUPOIY U MUP UeIOBEYE-
CKUX YYBCTB. B ero mos3uu onvcaHus sIBICHUN MPUPOIBI CIyKaT LEeNsM Ooliee TIyOOKoro pac-
KpBITUSI BHYTPEHHETO MUpa T'epoeB, I Mepeiadn rops, pajaoCTh, Becenbs, rpyctu» [5, ¢. 158].
B nanHO# cTatbe MBI PacCCMOTPUM SI3BIKOBYIO OOBEKTHBAIMIO OA3MCHOTO WHAMBHIYallbHO-aB-
Topckoro koHIrenTa «friendship» (apyxo6a), Bepdan30BaHHOTO MOCPEACTBOM MeTa(OphI B CTH-
xoTBOpeHusAx P. bepHca. J[aHHBIM KOHLIENT OTHOCUTCS K KOHIIENTaM-PEryJIATUBAM, KOTOPBIE BbI-
paKaroT MOJIOKHUTEIbHBIC IIEHHOCTH. PaHee MeTadopa HaMu yxke OblIa TaKXKe pacCMOTPEHA B Ka-
4eCTBE CIIoco0a perpe3eHTAMH TAKUX WHIUBHTyalTbHO-aBTOPCKUX KOHIIENITOB «JTFOOOBBY, «CBO-
6oma», «aectb» [1, c. 83-86] U «3HaTHY», «GKagHOCTHY [2, c. 70-74] Ha TmpUMepe MOITUIESCKUX
npousBenenuit Podepra bephca.

Conepxanne koHrenrta «friendship» xapakrepusyercs CleIyrOIIUMU MPU3HAKAMH: TOBapHU-
LIECKUE OTHOILECHHUSI, YyBCTBO TOBApHILECTBA, B3aUMOOTHOILIEHUE, APYKECKUE UM MUPHBIE OT-
HOILICHUS], PUBSA3AHHOCTh, COTTIACHE, POJCTBEHHOCTh, OJM30CTh, COTMIAIICHUE, Y3bI, IPYKECKOE
YyBCTBO: 100pOTa WJIM MOMOIIb, OKa3aHHBIE KOMY-TTH00. Y 3TOH JIeKCeMbl TP JIEKCUKO-CEeMaH-
TUYECKUX BapuaHTa. AKTyaJM3MpPOBAHHBIMH OKa3aluch B cTuxorBopeHusix P. bepHca cnemnyro-
e JICB: 1. The state of being friends; friendly relation, or attachment, to a person, or between
persons — cTatyc OBITh IPY3bSIMHU; IPYKECKHE OTHOIICHUS WM MPUBSI3aHHOCTH K YEIOBEKY WU
Mexnay moasmu; 2. Kindly aid; help; assistance — moOposkenarenpHast MOAAEPKKa; ITOMOIIIb; CO-
neiictue; 3. Aptness to unite — CHOCOOHOCTh OOBETUHATHCS.

Paccmotpum penpesentanuio konnenta «friendship» mocpenctsom meradopsl Ha Marepua-

ne cnenyronmx npousBeneHuii Pooepra bepuca: “A Bard's Epitaph” («Onutadus Ha morumty
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nosta»), «Third Epistle To J. Lapraik» («Tperse nocnanue [[xony Jlanpeiiky») u «Ilocssiuenue
I'eBuny 'amunbrony» (“A Dedication to G*#** H# skt Fgq ),

B cnenytomem ¢parmente n3 cruxorBopenus «A Bard's Epitaph» («Omutadgus Ha Morumy
M0ATa») Takoi cyOTur HaTtypmopdHoi MeTadopbl, kak orHeBas Mmeradopa «friendly glow» (apyxe-
TOOHBIN cBeT) U «softer flamey (6osee ackoBoE IaMst), BRICTYIIAET CIIOCOOOM SI3BIKOBOM OOBEKTH -
BaIlM [IEHHOCTHOTO M 0OPa3HOTr0 KOMITOHEHTOB WHIMBHUIyaIbHO-aBTOPCKOTO KOHIlenTa «friendshipy
(mpyx0a): «The poor inhabitant below Was quick to learn the wise to know, And keenly felt the
fiiendly glow, And softer flame...» [www.robertburns.org/works] — (30ecb mom, kmo OvlL1 6 yueHve
ckopvim. Crvin 3a600unot, panmazepom...) (nepeson E.JI.denpamana). B cBoem MoHomore upude-
CKHI Tepoil oOparaercs K CIydailHbIM MPOXOXKUM (TIPEICTABUTENSIM OKPYXKEHHSI, B KOTOPOM JKHUJI
TOT, O KOTOPOM OH TIOBECTBYET) C MMPOCKOOM MOYTHTH MAMATh YMEPIIEro. AKTyaIu3aius 00pa3oB cBe-
Ta Y IJIAMEHHU, C KOTOPBIMHU TI03T CPABHUBAET APYKOY, APYKECKHE OTHOILICHHS, TIPOMCXOUT 32 CUET
HOMMHAHTOB «glow» (pyc. «cBeT, 3apeBo, otoneck») u «flame» (pyc. «mwmams, spkuit ceet»). OTHO-
IIEHHE JIMPUYECKOTO Ieposi K yMepIieMy MO3Ty (TO3ULUS COXKaJeHHs1) M LIEHHOCTHBIM KOMITIOHEHT
JIAHHOTO KOHIIENTa PEATM3YIOTCS TIPY MTOMOIIIM SITUTETOB B CTPYKTYpPE YKa3aHHBIX MeTadop, CoIepKa-
X TOJOKUTENTBbHYIO0 KOHHOTaIuio: «friendly» (pyc. «pykemoOHbIH, O1aronpusSTHBIN») U «softer»
(pyc. «Oornee MSTKHIA; OoJiee JTACKOBBIHM, HEXHBIN»). L|eHHOCTHBIME TIPUOPUTETAMH TPOTAroHUCTa (U
camoro P. bepHca), B peun KOTOPOTro OTpaskeHa OlIEHKA YKU3HEHHOW TO3UIMHA YMEPIIIETO T07Ta, SB-
JSTIOTCSL APYKETFOOHOE PACTIONIOKEHNE K OKPYKEHHIO U JIACKOBOE OTHOIICHUE K CBOUM JIPY3bsIM, KO-
TOPBHIM IpoTHBOIIOCTaBIIsIeTCs P. bepHcoM «Oecrnednast TITyrocThy Mo3Ta, CryOUBILast €ro.

BazucHbIil HHIMBUAYATBHO-aBTOPCKUN KOHIENT «friendship» SKCIITUIIMpPOBAH MOCPEICTBOM
apredaxTHON MeTadophl Ha IPUMEPE CIEIYIONIET0 OTPBIBKA U3 CTUXOTBOpeHus «Tperbe mocia-
nue Jhxony Jlampeiiky» («Third Epistle To J.Lapraik»): «Then hand in neive some day we'll
knot it, An' witness take, An' when wi' usquabae we've wat it It winna break» — (Ilomom xkoeda-
HUOYOb PYKU 8 KYIAK Mbl CEANCEM, U CBUOEMENs NPU30BEM, U KO20A Mbl CMOYUM €20 8 BUCKU — OH
He pasopsemcs...) (nepeBon Haul. — O.B.). IlocpeacTBOM HCHOIB30BAHUS TOATOM JIEKCEMBbI
«neive» (pyc. «kynak») u3 auanekra CeBepHOU AHIIINH, a Takke METapOPUUECKOro MepeHoca
«knot» (pyc. «3aBsi3aTh y3JIOM, y3€ID»), IPEICTaBICHHOTO B 00JIACTH CPABHEHHUS JIPYKECKUX Y3 C
apTeaKToM — y3JIOM, aKTyaJIH3UpyeTcsi 00pa3 KPEnKo CIUIETEHHBIX PYK. YKa3aHHOI metadopoi
B TPHUBEICHHOM (parMeHTe BhIpa)KEHAa TaKXKe W IIEHHOCTHAs COCTABIIIONIAs KOHIICNTA
«friendship». B akcuonornyeckoi cuctemMe 1eHHOCTHBIM MPHUOPUTETOM JIUPHUECKOTo Teposi P.
Beprca BrICTymaeT npeaHHOE OTHOIICHUE B IPYKOE K CBOEMY JTaBHEMY TOBAPHIILY.

CkaxxeM Jjasiee HECKOJIBKO CJIOB O CIOKETE CTUXOTBOpPEHHS. BO BpeMs CEHOKOCHOI MOpHI B
Mocrune P. bepHc cnycTs aBa Mecsiua rnocie nepenucku ¢ Jxkonom JlanpeikomM co3aaeT Tpaiau-
IIMOHHYIO 3aCTOJIBHYIO MECHIO, B KOTOPOH coobImaeT ceoeMy Apyry Jlxony Jlanpeiiky, 4To oHH
«3aBSDKYT» UX JpYykOy 3a CTaKaHOM BUCKHM y KaMHUHA M CMOTYT 3a0BITh 00 MX 3a00Tax M TPeBO-
rax. CioxeTHasi TMHUS TaHHOTO MPOU3BEICHUsI OTHOCUTCS K OJHOM M3 XOPOIIO 3HAKOMBIX CIIEH
MO3THUYECKUX 00pa30B MOITOB-0ATPAKOB, K KOTOPHIM U OTHOCHIICS caM aBTop — PoGept bephc.

OO0pa3Hblif 1 IEHHOCTHBIN KOMIIOHEHTHI KoHIenTa «friendship» 0ObeKTUBUPOBAHBI U aHTPO-

nomopdHoit MeTadopoii, mpeArnoaramoieii CpaBHEHHE B CIEAYIONEM (pparMeHTe U3 CTUXOTBOPE-
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s «A Dedication to G*##* H¥####dx FEqqy) («Ilocsimenne ['eBuny ['aMunbToHy, 3cKBaiipy»)
C YaCThIO YEJIOBEUYECKOI'0 Tela, B YACTHOCTH, C pyKOil: «[f friendless, low, we meet together, Then,
sir, your hand — my Friend and Brother!» (Eciu oounokue, nooaenennvie Mol 6CMpemumcs opye
¢ Opyeom, mozoa, cyoaps, Bawa pyxa — mou opye u coopam!) (nepesop Hamr. — O.B.) O6paTumcst
K COJEp)KaHUIO JIaHHOro IpousBeneHus. B Hem cocrtosTenbHbli ['eBuH ['amMmiibToH 00pasHO
CIpOEIMPOBaH B cxBaTke ¢ «Hyxmol ¢ MeTammuaeckum cepariemy. Jlupudaeckuit repoit oOparmaer
BHUMaHHe ['aMHIbTOHA Ha TO, YTO eciu Obl ['aMMIIBTOHY NMPUIITOCH MOTEPHETh Heynady, TO Hey-
JAYHBIA MMOBOPOT COOBITUI B JEMCTBUTENHLHOCTH Aajl Obl €My BO3MOXKHOCTH YBHJIETh OKpPYXKakO-
X ero Jrojeil 6onee peanbHo. P. bepHc BhIpakan CBOIO MPUBS3aHHOCTh [ aMHIIBTOHY OOJIbIIIE
KaK K JpYyTy, HEeXXEIM Kak K MOKpoBUTENt0. JIMpuueckuil repoil moayepkrBai cBOe abCOIIOTHOE
YyBCTBO MPEBOCXOCTBA HAJ| CBOUM HEAPUCTOKPATUYECKUM IPOMCXOXKIECHUEM U B TO )K€ BpEMs
npeAcTaBisul ['aMHIBTOHA POKICHHBIM «TaKUM k€ O€HBIM IICOM», KaKUM ObLT U caM I03T, UC-
KJIFOYasi 3aBUCTh OEHSKA-MI0ATA M0 OTHOILICHUIO K TIPOUCXOXKAECHHUIO COCTOATENILHOTO YeIOBEKa.

B crpykType nanHoi Metadopsl ectb onopHble cioBa «friend and brother», a Taxxe cioBo-
napametp «handy, sBisroIerocss HocutenaeM MeTahopruIecKoro oopasa yesoBeKa-lMoKpOBUTE,
Ybsi pyKa HaJesleHa CWIOW M BenuuueM. LIeHHOCTHBIM MPHOPUTETOM TIJIABHOI'O IMEpCOHaXa
IIPOM3BECHUS SBJISIETCS TOTOBHOCTh MOJJIEPKaTh CBOEr0 TOBApUINA, Pa3JeIuTh C HUM €ro He-
B3r0JIbl U )KU3HEHHBIE TPYAHOCTH, IPOTSAHYB EMY CBOIO PYKY ITOMOILH.

Pestomupyem uznoxkeHHoe Bbile. Meradopa sBIsSETCS OJHUM W3 BaKHEHIIMX CIIOCOOOB
00BEKTHBAIIMN WHIUBHUIyaTbHO-aBTOpCKHX KoHIenTOB P. beprca. K uncny mambomnee pacrmpo-
CTPAHEHHBIX C TOYKH 3PEHHS UX CTPYKTYpPhI OTHOCSTCS Pa3BEpHYThIE M KOMIIO3HIIMOHHBIE (CIO-
KeTHbIe) MeTadophl, 4TO OOYCIOBIEHO MX BBICOKMM 3BPUCTUYECKMM MoTeHImaioM. [locpen-
cTBoM MeTtadop B npousBeneHusix P. bepHca BrIpakeHb! 0a3uMCHBIE HHIUBHUYaIbHO-aBTOPCKHE
KOHIICTITBI, CPeN HUX Oa3MCHBIA WHAMBHUIYATbHO-aBTOPCKUH KoHUENT «friendshipy» (apyxo6a),
KOTOPBII 0071a/1a€T IPKO BBIPAKEHHOM MOJIOKHUTEIHHOMN OL[EHKOMH.

Msi cornachbl ¢ W.P. ['anbnepunbiM B €ro yTBEpKAE€HUH, YTO «MHOTAa MeTadopa He OrpaHuyH -
BAETCsl OJHUM 00pa3oM, a peau3yeT HECKOJIBKO 00pa3oB, CBS3aHHBIX MEXIY COOOM eUHBIM, IIeH-
TPaJIbHBIM, CTEPKHEBBIM CJIOBOM...» M UYTO «pa3BepHyTass mMeTadopa yaile BCEro UCIOIb3YeTCs B
LEJISIX OKMBIICHHSI YK€ CTEPILICHCS T HAYMHAIOIIECH CTUpaThcst oopazHocTiy [3, ¢. 126-127].

Bbicokast creneHp akTyaau3allly pa3BEPHYTHIX M KOMIIO3UIIMOHHBIX MeTapop B MpOHU3BEE-
Husix P. bepHca o0bsicHsieTcs creayrommM o0cToATebCTBOM. Ha 1moTiianackoro noaTa emie B JAeT-
CTBE MPOU3BEJIO OTPOMHOE BIieuaTiieHne u TBopuecTBo Y. lllekcrmpa (Gmaromapst yuuteno Mep-
JIOKY, KOTOPBIH OOYYHJI TI09Ta aHTTIMICKOMY sI3bIKY U JuTeparype). TBopuectBo Lllekcnupa okasza-
JIO BIIOCJIEICTBUU 3HAUUTENILHOE BIIMSHUE HA MBICIM U CTHJIb IIOTJIAHACKOTrO mo3Ta. MHOrue u3
coneroB lllekcrimpa mpencTaBisioT coboit b0 OHY pa3BepHYTYIO MeTadopy, MO0 Lenb MeTa-
¢dop. Kak ormeuaer B cBoem uccnenoBanuu JI.C. Kapmosa [4, c. 17], «B conere VY. Illekcrupa
UJIEHHO-XYI0)KECTBEHHOE COJIEpKAHUE PACKPHIBAETCS MOCPEACTBOM HECKOJIBKUX B3aMMOCBS3aH-
HBIX 00pa3oB...». IMEHHO 1OJ BO3/I€HCTBUEM LIEKCITUPOBCKUX COHETOB MO3TUYECKHE TEKCTHI P.

BepHca HAaIlOJIHWINCh COACPIKAHNEM MeTa(bop Pa3BEPHYTOI'O U CHOKCTHOT'O THUIIA.
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Ecnu ucxoauts M3 ceMaHTHUECKOM KJ'IaCCI/I(I)I/IKaI_[I/II/I MCTa(I)OpBI, TO ee HanboJjee YacTo Huc-
MOJIb3YEMbIM TUIIOM B CTUXOTBOPCHUAX P. BepHca SABIIACTCA aHTp0HOMOp¢)HaH MeTa(popa. 910
O6y0HOBHCHO TEM, YTO YCJIIOBCK M YCJIOBCYCCKUC Cy,I[I;6LI BBICTYIIAOT ueHTpaanoﬁ TEeMOM B
MMOTHYCCKOM TBOPUYCCTBC MIOTIAHACKOI'O I103TA, a MeTa(bopBI aHTPOHOMOp(bHOl"O THIIA, ynoI[o6—
JIAOIINE 00BEKTHI YEJI0BEUECKUM CBOfICTBaM, KaK HaMH OBLIO YK€ paHEC OTMEUYCHO, ABJIAKOTCA

OJIHOM M3 BAXKHEHIIMX XapakTepucTUK uanoctuis P. bepHca.
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